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AHHOTALUSL

BopoobeBa O. C. IlpepurcHble IKBUBAJIEHTHI AHTJIHHCKUX
(pa3oBbIX 171ar0/10B

JanHast CTaThs MOCBAIIEHa WCCIIeIOBaHUIO
CJI0BOOOPA30BATEIIbHBIX U CEMAaHTHYECKUX KOPPEJISINI aHTTTUHCKHX
($pa3oBBIX M PYCCKMX IIPUCTaBOYHBIX TIJarosioB. IlpuBogsTcs
npeUKCHbIE COOTBETCTBUS aHTJIMMCKMM (Dpa3oBBIM TIJIarojiam
JBIDKEHUS B PYCCKOM S3BIKE, ONPEAEISIIOTCS X 3HAYCHUS U CTETICHb
MPOAYKTUBHOCTH.

KomodeBbie cioBa: (paszoBblii I1aroi, MPUCTAaBOYHBINA IJIATOM,
TIOCTIIO3UTHBHBIN  KOMITOHEHT/TIOCTIIO3UTHUB, —IpHCTaBKa/mpeduKc,
SKBHBAJICHT.

SUMMARY

Vorobyova O. S. Prefixal equivalents of English phrasal verbs

The paper focuses on the analysis of derivational and semantic
correlations between English phrasal and Russian prefixal verbs.
Prefixal equivalents of English phrasal verbs of movement in Russian
are defined, their semantics and productivity being specified.

Key words: phrasal verb, prefixal verb, postpositive
component / postposition, prefix, equivalent.

B.A. Bocmpeuoea,
/.C. Bozooyuiko
(2. I'opnoeka, /THP)
YIK 811°253:778.5

HNPUMEHEHHUE CTPATETUN JOMECTUKALIUAN
IPU IEPEBOJE CEPHUAJIA «<KEVERYBODY HATES CHRIS»
HA PYCCKHNU A3BIK

IlepeBo Kak cpeACTBO OOIICHUSI MEXIY JIIOJbMU CIIOCOOCTBYET
nepegade MHGOpMaIUK OT HOCUTENEH sA3bIKa OpUTHHANIA HOCUTEISIM
s3plka TiepeBoja. Takas MHQOpPMALUs TMepelacTcs 4epe3 TEKCThI
pPa3MYHBIX TUIOB (HANMpPUMEP, XYAOXECTBEHHBIE NPOU3BEACHUS,
TEXHMYECKHE  TEeKCThl,  ayJUOBH3YaJbHYI0  MPOAYKLIHIO |
T.1.). B naHHOW cTarbe MBI OCTAaHOBMMCS Ha OJHOM W3 BHJIOB
ayJIMOBM3YyaJIbHOM mponykiuu — ¢unbmax. Llenp naHHOW cTaTtbu
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COCTOUT B PACCMOTPEHUH CIIy4acB MPUMEHEHUs JOMECTHUKALUU MIPU
nepeBoze cepuana «Everybody hates Chris» ¢ anrnmuiickoro si3pika Ha
pYyCCKHI.

Heo6x011M0 OTMETUTB, 4TO 0OBIYHO MPOOIIEMbI, BO3HUKAIOIINE
Opy TEepeBoJie ayAMOBU3YalIbHOW MNPOAYKLHH, IO MHEHHUIO
OOJBIIMHCTBA HUCCIENOBATENEH, CBSI3aHBl C  KyJIbTYPHBIMHU
pasIuUMIMH MEXAY SI3bIKOM OpHUTHMHAjIa M SI3BIKOM IIEpeBOja.
PemnTe naHHBIE MpOOJIIEMBI TIOMOTAeT IPAaBHIBHBIA BBIOOD
crparerun nepeBopa. IlepeBomoBexn JI. Benytu ormeuaer,
YTO «CTpaTEeTHH, MCIONb3yeMble INpU MOATOTOBKE IEPEBOAA,
Hen30eXKHO BO3HUKAIOT B OTBET HAa KyJIbTYPHYIO CHTYAaIHIO
B IpuHuMaromeil cropone» [6, c. 240]. BbiGop M NpUHIUIEI
UCIOJIb30BAHUA TOW WIM WHOW CTPAaTerdud HEOAHO3HAUHBI.
«Ctparerus nepeBojia OMpeaesieTCs MHOTUMU (aKTOpaMH, CpeIu
KOTOPBIX HEMAJIOBAXKHOE 3HAUYEHHUE UMEET JINYHOCTHASA YCTaHOBKA
NepeBOJYNKAa — €ro OPHUEHTHPOBAHHOCTh HA COXPAHEHHUS
HAIMOHAJIbHO-CNIENU(PUIECKUX 0COOEHHOCTEH TEKCTa MOJIMHHUKA
(bopenuzanus nepepojia) UM Ha CIOCOO BBIPAXKEHHUSI, IPUHITHINA
B S3BIKE MEpeBOja (JIOMECTHKAIUs NMEPEeBOAA) «...» YCTaHOBKA
MEePEeBOIINKA HA «IK30TU3AIIIOY» UTTH, HA000POT, KHATYPAIU3AIHIO»
TEKCTa MEepeBOJa MOXKET NOTPeOOBaTh OT HETO OAHOBPEMEHHOTO
UCIOJIb30BaHUS MEPEBOJYECKUX CTpaTEeTuil, NMPOTUBOIOJIOXKHBIX
10 CBOEH JuajeKTHUYecKoii mpupoae» [2, c. 196].

HccnenoBaTenm  HAcTauBalOT, 4YTO  «UHOCTPAHHBIA  TEKCT
CTAHOBUTCS MOHATHBIM, KOIJIa YMTATENb y3HAET ceOs B MEPEBOLEH
[7, c¢. 1577]. HekoTopsie NepeBOAOBEAbl HACTAUBAIOT HA TOM, YTO
BCSIKUII IEpeBOA — 3TO HEU30exKHasl JOMecTHKalus. JleficTBUTENnbHO,
HepeBo/uecKast MPaKTHKa MOKA3bIBAET, YTO «IIPOU3BEICHHE, TONaas
B JIpYTyl0 KyJIbTypy IIOCPEACTBOM MEpeBOJa, TaK WM UHAYe,
CTaHOBUTCS] (PEHOMEHOM IpUHMUMAIOIIEH KyIbTypbl. OHO OKa3bIBAcT
CBOE BJIMSIHUE U T.JI., HO aMEPHKAHCKUIl cepual B pyCCKOM IepeBojie
Ha3BaTh COBEPIICHHO AMEPUKAHCKUM BCE-TAKH YXe HEJb3sl, TaK Kak
caMH PyCCKHE CJIOBa HECyT Ha cebe MedyaTb PycCKOH KyJIbTYphbl U
CJIeIIbl UCTIONB30BAHMSI 3TUX CJIOB B PYCCKHMX KOHTekcTax» [1, c. 93].
JI. BeHyTu Takke HAcTamBaeT Ha TOM, 4YTO «IKOHOMUYECKHUE
Cco0OpaXKeHUs] MHOTJa JIeXKaT B OCHOBE MCIOJB30BaHUS CTPAaTETHU
JIOMECTHKAIIUU B IIEPEBOJIE, HO OHU BCET/Ia ONPEIEIISIOTCS TEKYIIUMHU
KyJIbTYPHBIMU U OJIUTHYECKUMU COOBITHSIMMY [6, ¢. 241].

WTak, 1OMECTHKALUI0 MOXXHO ONpPEIETIUTh KaK MEepPEBOAUECKYIO
CTpaTEruIo, MPU KOTOPOH Uy EPOAHOCTh TEKCTA OPUTHHATA CBOUTCS
K MHHUMYMY. B pe3yinbTaTe UCTIOIB30BAHUE TAKOH CTPATETUU MOKET
UMETb MECTO TMOTepsl YaCTH HHPOPMAIUU TEKCTa OPUTHHATA.

IIpu mnepeBome ayAMOBM3yalbHON MPOIYKLUMH  CTpaTETHs
JIOMECTHKAIMU NPUMEHsIeTCs B OOJIbILIEH CTENeHU B JIyOJIMPOBaHNH,
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a TpUd CO3JaHMHM CYOTHTPOB TEPEBOAYMKH  IPEANIOYHTAIOT
MPOTHBOIIOJIOKHYIO JIOMECTUKAIIMK CTPATeruio (popeHHu3aruu. ITo
000CHOBaHO T€M, YTO B TyOJIMPOBaHHOHN BEpCHH ayAHOBU3YaIBLHOTO
NPOJYKTa 3pUTENb HE CIBIIINT OPUTHHAIBHOW 3BYKOBOW JIOPOXKKH,
9TO JaeT TMepeBOAYMKY BO3MOXKHOCTh 3aMEHATh OTCBUIKH K
MHOCTPAHHOW KyJTYpe Ha TEPMUHBI, MPUOIIKEHHBIE K KYIBTYpe
LIEJIEBOM ayAUTOPUH.

Cpeay mpeuMyILecTB UCTIOb30BAHUS CTPATETHH JOMECTUKAIINN
MOYXHO Ha3BaTh CIEIYIOUINE: 3PUTEII0 Ka)KeTCs, YTO OH CMOTPUT
¢wIbM He B TepeBojie, a B OpUTMHAJe; BHUMaHWE 3pUTENs He
OTBJICKAIOT HEMIOHATHBIE EMY PEaIH APYTHX KYJIbTYpP; OTCYTCTBYET
PUCK HaBs3BIBAHHS CTPAaHHBIX TPagulMid W HOpM. Takue
MPEUMYIIECTBA Ba)KHBI, TAK KaK B HEKOTOPBIX CTPAHAX MOIMBITKA
HaBs3aTh CHCTEMY LIEHHOCTEH KYJIbTYpBl HCXOIHOTO s13bIKa KYJIBTYPe
LIEJIEBOTO SI3bIKAa MOJKET OBITh BecbMa oracHa. HeoOxonumo Takke
OTMETHUTB, YTO JJOMECTUKAIUS — 3TO rII00ANIbHAS CTPATET s, KOTOpast
pemiaer meiblid psj nepeBonueckux 3amady. OHa B CBOIO ouepeib
BKJIIOUaeT B ce0s pa3MyHble NepeBOIYECKHE CTPATErnu, KOTOphIe
HEOOXOAMMBI JUISl pEIIeHHs KaXIOW OTHENbHON MNpoOiaeMsl B
nepeBozie. K OCHOBHBIM CTpaTeTusIM JOMECTHKAINHU, IPUMEHSIEMbIM
npu nepeBoie (UIBMOB, OTHOCATCS: TeHEepaTH3alus, 3aMeHa,
nepedpazupoBaHue U OMyIICHHE.

IMpoBens aHanu3 TEKCTa OpUTHHAIa M IepeBoja cepuala
«Everybody hates Chris» («Bce HenaBugsar Kpucay),
MBI BBIJEJNMIM CIIy4aW HCIIOJIb30BAHUS JOMECTHKAIlMH H
BBISIBIUIM, UYTO Hamboyiee 4YacTO MHCNOJIb30BAHHONW CTpaTeruent
JIOMECTHKAIIMK SBIsAETCSA 3aMeHa. JlaHHas cTpaTerusi BKIOYaer
B ce0sd 3aMEeHy dJIEMEHTa si3bIKa OPHUTHHala JIPYTUM KYJIbTYpPHO
COOTHECEHHBIM 3JieMeHTOM [3, c¢. 27]. B mepBylo ouepenb
TaKOW THI JOMECTHKAIMHM MPUMEHSETCs JUIs Iepefadyn MMeH.
B mpencTaBieHHBIX HMXKE MPUMEpPax MOXKHO 3aMETHTh, YTO BCE
MMeHa TJIaBHBIX IepoeB ObUIM 3aMEHEeHBI. Takue HelnpuBBIYHBIC
JUTS CIIyXa PYyCCKOTO 3pUTeNs aMepHKaHCKHe WMeHa, Kak Julius,
Rochelle u Drew, npespatunucsh B fOpus, Poxcany u Anopiowy.
K HekoTOpsIM HMeHaM B cepuaie IMepeBOIYHKH J00aBUIH
OTYECTBa, KOTOPBIX B aMEPHUKAHCKOM KyJbType HET, B PyCCKOM
’Ke BEpCHH OHM He J00aBJISAI0T HUYEro K CMbICITy ¢pa3, HO IOMOD,
NPUMEHEHHBIH ITPU UX COCTAaBJICHHH, JeJlaeT UIMEeHa repoes Ooee
3aIMOMHUHAIOIIUMHUCS JUISl 3PUTEILS.

My father Julius always kept beloni handy just in case. — Mou
omey, FOpuit Anmonwiu, 6ce20a XpaHun Kaxylo-HUOyOb XaeKy Ha
ecakutl cnyuai; That’s my mother Rochelle. — Omo mos mama,
Pokcana Babaanoena; That’s my younger brother Drew. — Omo moii
maaowuti opam Andprowa.
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Ha mporsikeHuH BCero cepuana MEPEeBOMYMKU 3aMEHSTH HE
TOJIbKO MMEHA TJIABHBIX TePOEB, HO U OOJBIIMHCTBA BTOPOCTEIICHHBIX
nepcoHaxkeit. Hampumep, B cleayromux npuMepax, TepoH ceprana
oOpenyu HOBBIC MMEHAa WM (haMWIIMH, KOTOPBIE 3BYYaT HE TOJBKO
MPUBBIYHEN, HO U 3a0aBHEH, YTO OYCHB BXKHO PH MEPEBOJIC Ceprana
KOMEIUIHOTO KaHpa.

There was Mr. Jenkins. He had all girls, so he was always
screaming. — Tym owcun Agpanacuii 3acekun. Y neco 6vinu 0OHU
0eBouKU, U OMMO20 OH NOCMOAHHO opan;, Mr. Parrish’s wife cheated
on him, so he was always checking to see if his kids looked like him. —
Kena Huxughopa Ilonkuna emy usmensana, nosmomy oH HOCMOSHHO
pasenaoviean ceoux omnpuvickos; Mrs. Malone was the school’s
assistant principal. — 9mo naw 3a8yu Aznecca Ilasenoena Illnons.

B 10 Bpemst kak TOMeCTUKANUS MMEH OOBIYHBIX JIFOJICH B cepualie
HE UMEEeT OCOOOro 3HAYCHHMs, a JIMIIL JeJIaeT MX 3Byd4aHue Oolee
MPUBBIYHBIM JUTS 3PUTEIS, 3aMeHA IMEH 3HAMCHUTOCTCH UTPACT BAXKHYIO
pOJIb B MOHMMAHUK CIOXKETa cepuainia. Tak Kak cepual MOBECTBYET O
coOpiTusix 1980-x romoB B AMepHKe, TO MHOTHE UMEHA M3BECTHBIX
JIONIEH, YIOMSIHYTBIX B CEPUSX, MOT'YT OBITh HEU3BECTHBI PyCCKOMY
sputento. COOTBETCTBEHHO IieNbie (pa3bl M IUATIOTH, COJCPIKAIIKEC
OTCBUIKA K TaKUM 3HAMEHHTOCTSIM, MOTYT MOTEPSTh CBOH CMBICIH.
Pemienre maHHOW TPOOJIEMBI MOXKHO HAOJIONATH B MPEIIOKEHHBIX
HIDKE mOpuMepax. B mepBom mpumepe ums appoaMepuKaHCKOro
BOKaJucTa M kommo3uropa JIxopmxa KnuHToHa, TBOPYECTBO KOTOPOTO,
CKOpee BCEro, 3HaKOMO HEOONBIIOMY KOJIMYECTBY OTCUCCTBEHHBIX
3puTeNe, ObLJI0 3aMEHCHO HA MM POCCHHCKOW HCIIOHUTEbHHIIBI
IOnmuun CapuueBoil. Bo BTOpOoM mpuMepe MEpEeBOAYMK 3aMEHIUI
Ha3BaHWe ajpbOOMa W TEeCHU YKazaHHoro ucnomnnutens (Computer
Games, Atomic Dog) HazBanueM anbooma 1 necHu FOnus CaBuueBoit
(Maenum, Ecnu 6 cepoye scugem 110008y ).

What'’s this? — Open it. — “Computer Games.” Who is it? —
George Clinton. — Ymo smo? — Omxkpotl. — «Maznumy. Ymo smo? —
HOnusa Casuuesa; There’s a song on there, “Atomic Dog”, I heard on
the radio. — Tam ecmv necusn «Ecau é cepoye rcusem 10606y, A
CbIUAN ee no paouo.

JoMmecTHkanusi Topa3io pexe MNpUMEHsJIach MpPU  Mepeaade
Ha3BaHWH TOPTOBBIX MApOK, HA3BAHWN KOMIAHUN W TPOIYKTOB.
DTO CBA3aHO C TE€M, YTO OOJBIIMHCTBO HM3BECTHBIX aMEPHKAHCKUX
OpeHIOB YK€ pacmpoCTpaHeHbl MO BceMy wmupy. Hampumep,
HA3BaHMS PA3UYHBIX AMEPHKAHCKUX MapOK XJIONBEB W ICYCHbBS,
UCTIOJIb30BAHHBIX B TPUMEPAx, JAHHBIX HIDKE, ObUTH 3aMEHEHBI Ha
0oJiee M3BECTHBIC /ISl LIEJICBOM ayIMTOPUU Mapku cragocteit (Fruit
Loops — Paghasnno, Cheerios — Cnukepcol, Frosted Flakes — Mapchw,
Ginger Snaps — neuenve «FObunetinoey):
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So instead of Fruit Loops, Cheerios, or Frosted Flakes, we got
“Cereal”? What is this stuff? Is it oats? Is it flakes? — Ilosmomy
emecmo «Pagparnnoy, «Cuuxepcosy u «Mapcoey» mvi nokynau ...
Ymo amo? Omo xnonvs? Omo oscauka? ; And instead of Oreos, Ginger
Snaps, or Chips Ahoy, we got “Cookie”? That’s right, Cookie. —
U emecmo «Opao», neuenvs «FObuneitnoey u «4oko naeey, mul
noxkynanu «Ileuenvko»? Ilpasunvro «lleuenvkoy.

3aMeHa TaKKe HMCIONB3yeTCs MPH MEePEeBOJIe peainid, CBA3aHHBIX
C TpaJMIUsIMH M penurueil. B mpepcTaBieHHOM HUXKE MpUMEPe
ynomuHaercss XaHyka — eBpeiickuil npasanuk. He Bce 3HaoT, 4ro
Ha MPOTSDKECHUU BOCBMH JIHEH Mpa3JIHUKA MPHUHATO 38)KUTATh CBEUH
B MIAMSTH O Yy/Jie, IPOU3O0IIEANIeM B THI XaHyKH, U, TAKAM 00pa3oMm,
3pHUTENb MOXKET HE YCTaHOBUTH CBSI3b MEXIY ITUM MPAa3IHHUKOM H
nedunurom cBeuel. Jist Toro, yToOBI 3pUTENIO OBLJIO JIerde MOHAThH
CpaBHCHHE B J3TOM IIPUMEpE, MEPEBOMUMK 3aMCHSCT XaHyKy Ha
HoBslil ron u cBeun Ha eNKy:

You sent Chris to look for macaroni and cheese on Thanksgiving?
That’s like trying to find candles on Hanukkah. — Tov1 nocian Kpuca
30 MAKapoHamu ¢ cvlpom 6 oenv bBrazodapenus? mo ece pagno, umo
uckamo eny na Hoewtit 200.

Ctpaterus 3aMeHbI IPUMEHSIACHh JJIsI Tepenadd OOJBIIMHCTBA
reorpaduueckux Ha3BaHMM B cepuane. TeM He MeHee, Takue
3aMeHBI He BCerJa ObUIM YMECTHBIMH, W HWHOTJIA MOTJIM 3aIlyTaTh
sputens. Hanpumep, B Hayane cepuM 3puTEIsM COOOIIAIH, YTO
cembsi HaxoauTcs B Hpro-Mopke, a B cepeinHe cepuM Ha3BaHHA
paiioHoB Hpro-Mopka 3ameHsuinch Ha3BaHUSIMU pailloHOB B MoOCKBe.
B nmannoil cutyarmu Ooiiee MPaBMIIBHBIM OBl OBUIO KCIHONB30BaTh
METOJ] TeHepajMu3allMd WIH BOOOIIe HE TNPUMEHSTH CTPATEruio
JIOMECTHKAIMH, U Tepe/aTh JaHHbIE Peajiii C MOMOIIbI0 OJTHOW U3
cTpaTeruif Meroaa (hOpeHU3aIHH.

We delivered papers in Brooklyn. We delivered papers in Queens,
Little Italy, Spanish Harlem, Puerto Rican Harlem, the Bronx,
Greenwich Village. — Mvl paseosunu eazemwvt na Teepckoil. Mol
passeozunu eazemvl ¢ Hzmaiinoso, bupiwoneeo u bymoeo, doexanu
Odaxce 0o Buykoeo; I was looking through the paper and they re
having TVs on sale in Queens. — A cmompena mym 2azemwl u y3Haia,
YMo y HUX pacnpooadica menexos 6 XumKax.

U3 Bcex mpuUMepoB peanuii, CBSI3aHHBIX C HA3BAHUEM TPYIII
MOJe W A3BIKaMH, TOJNBKO JBa OBUIM TepedaHbl 3amMeHoi. B
MPE/UIOKEHHOM HHUXE MpUMepe Ha3BaHUS JBYX BpPaxIyIOIIUX
0aHl, KOHTpONHMpYHOHMMX OaHauTckue paionsl Jloc-AHmxkeneca,
ObUIM 3aMEHEHBI MMEHAMH TaKXKE BPAKAYIOIIMX MEXIY CO00H, HO
Oonee u3BeCTHBIX JUuHOCTEH (the Crips and the Bloods — ['umnep
u Cmanun):
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You and Caruso are going to be buddies. Just like the Crips and the
Bloods. — Tvl u Kapy3o 6yoeme xopewiamu. Aea, npsav kax I'umnep
u Cmanun.

Ctpaterus 3aMeHbl OblJa TpPUMEHEHa BO BCEX CIIydasx
JOMECTUKAIIMK OOIIMX Ha3BaHW. 3aMEHEHbI ObLIM pa3INYHEIC
SMHUIIBI M3MEpPEeHUs] BeIW4uH (inches — cammumempul, pounds —
KUNOZpammol, foot — mempot). DTOT K€ METOJA HCIOIB30BAICS IS
nepeBo/ia aMepUKaHCKOM BaIOTHL. B cieyromniemM nprMepe 3aMeHEHO
HE TOJIbKO HA3BaHUE BATIOTHI, HO U MEPEBEACHO KOJIUYECTBO JICHET, B
COOTBETCTBHH C PUOIH3UTEILHBIM KYPCOM:

We 're going to get a TV. And if it doesn’t cost $199, we re going
home. — Mbvl npuwinu Kynums menesuzop. Eciu on cmoum 6onvute
decamu moicay pyoneii — mvl YXo0OuM.

Crpaterus nepedpa3upoBaHusi BKIIOUaeT B ceOS YMCHBIICHUE
KOJIMYECTBA CPEACTB BBIPAXKCHUS WM TMOJHYI) 3aMEHY BCEro
BBIpOKEHUs Ha (pasy, KoTopas Ooiee MOIXOJUT MO KOHTEKCTY.
Yamie Bcero jJaHHas cTpaTerds ObUla NMPUMEHCHA MPH MEPEBOJIC
MMEH M TOProBhIX MapoK. B TpencTaBICHHOM HWIXKE MpUMEpe
MEPEBOUMK PElIaeT HE HMCKATh 3KBHBAICHTHI JJISI 3aMCHBI MMCHH
amepukaHckoro Beayuiero /lona Kapuenuyca u Ha3BaHHs CO3/1aHHON
UM Tepe/Iavi, TaK Kak B 3TOM CIIydae JIydiie ObUTIO POCTO COXPAHUTH
CMBICJ NPEJUIOKEHH s, T0J00paB napadpa3, KOTOPHIHA TepeaaeT BCo
Heo0X0oAMMY10 HH(pOpMALIHIO.

See? Just because you watch Soul Train don’t make you Don
Cornelius. — To, umo mwi napy paz euoen kaunvt Tumomu, He denaem
mebs 3HAMOKOM HAWieil Ky ibnypbl.

B crnemyromem mnpumepe Ha3BaHHS Pa3IUYHBIX JOPOTHUX
OpEeHI0B MUIIECBBIX MIPOAYKTOB OBUTH 3aMEHEHBI IIPUIAraTeIbHBIMU,
KOTOPBIE TaKXKE YKa3bIBAIOT HA BBICOKYIO CTOMMOCTh M Ka4eCTBO
POy KIUH:

Foxy Brown sugar, Telly Savalas eggs, Dr. J stuffing, Chuck
Berry cranberry sauce?! And a Larry Bird turkey! — Caxap-
pagunad, depesencKue auuKuy, HAMYPAIbHBLL papui, HACMOoAWUIL
KIIOKBEHHBIU COYC U c8excan unoeeuxa!

s mepeBojia peanuif, OTHOCSIIMXCS K PEJIMTHA M TPATUIIUSM,
cTpaterus mnepedpasupoBaHus ObUla MPUMEHEHA BCETO YETHIPE
pa3a. B mpenctaBieHHOM HWKE MPUMEPE YIIOMHHACTCS PEITUTHSI
aMuIed. AMUIIY M3BECTHBI TEM, YTO OHH MPEAMOYUTAIOT MPOCTYIO
KH3Hb, MPOCTYIO ONEKIY, a TAKKE CBOMM HEXEIAHWEM MPUHSITH
coBpeMeHHbIe TexHOnoruu. IlosTomy, okasaBmuch B Berace,
amMUIll, HaBepHsKa, OyJeT MOTPSICEH M OIIeNoOMIIeH. Te ke dMOIHU
MEPEBOUMK KOMIICHCUPYET B JPYrOMl YacTH TNPEUIOKEHUS, TaK
KaK PYyCCKOH ayIUTOPHM CKOpee BCETr0 HE 3HaKoMa Kakas-HUOyIb
MOXO0Kasl Ha aMHUIIIeH PEITUTHSI.
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1 felt like an Amish kid in Vegas. — A uyecmeosan cebs xax
pebenok Ha HoeozoOHell enke 6 Kpemie.

Eme onmma peanus, OTHOCSAIIAACS K TPATUIUAM, KOTOpast
CYIIECTBYET B SI3bIKE OPUTHHAJIA ¥ HE MIMEET 3aMCHBI B SI3BIKE [TEPEBO/IA,
MOKa3aHa B IPUBEICHHOM HIDKE ipumepe. Picture Day —3T0 y4eOHbIH
nenp B 1mkosnax CIIA u Kananel, korna ydyeHukoB dotorpadupyer
npodeccuoHaNbHBIN oTorpad, 4To0bI MOTOM MOMECTUTH 3TH (HOTO B
HIKOJBHBIN anb0oM. Tak Kak B pyCCKOM sI3bIKE TTOJOOHOM pealuu He
CYILIECTBYET, OHA 3aMeHeHa Ha Qpasy wKoIbHas homozpagus.

Chris, I got your outfit for Picture Day. — Kpuc, s nawna mebe
00excOy 01151 WKOJIbHOIL homozpagduu.

CtpaTernu reHepajin3aliy XapakTepHa 3aMeHa creluduIeckux
HOHATHH o0muMHU. Mcnons3oBanHue 0oiee 00IIEro MOHATHUS SIBIISIETCS
OJIHOW M3 HamboJiee PaclpoCTPAaHEHHBIX CTPATEruii, UCIOIb3yEMBIX
npoeCCUOHANBPHBIMA ~ MEPEBOMUMKAMHU, B ClIy4ae €CJId OHH
CTAJIKMBAIOTCS € TPOOIEMaMy HEOKBUBAJICHTHOCTH Ha YPOBHE CIIOBa,
KOTJIa B sI3bIKE MEPEBOJIa HE CYIIECTBYET KOHKPETHOIO TEPMHHA, WK
€CITH MCIIOJIh30BaHHE 3TOr0 TEPMHHA HEYMECTHO U MOXKET U3MEHHUTH
3HauYeHue Bceil Gpassl [5].

Yame Bcero crpaTeruss TEHEPaJIM3alMU CIYXXUT CIOCOOOM
nepefayd Ha3BaHWUN MapoK. BpeHIsl He Bcerja UrparT BaKHYIO
POJIb AJIsl MOHUMAaHUs Ppa3bl, MOITOMY UX MOXKHO 3aMEHUTH OOIIUMHU
tepMuHaMu. Tak, B CIEIYIOIUX MPUMEpax peajanu, 0003HavaroIue
TOPrOBBIC MapKH, B MEPeBO/Ic ObUIM 3aMEHEHBI Ha HA3BaHUsI TOBAPOB,
KOTOPBIE MPOAAIOTCS O 3TOM TOproBoit Mapkoii (Walkman — nneep,
Kool-Aid — eazuposka).

When you finally do get your Walkman, at least you’ll have a
tape. — Kocoa mebe 6ce-maxu nooapsam meoi njieep, no KpauHeu
Mmepe, y mebs yoce 6yoem xaccema; I'll allow you to drink my Kool-
Aid. — A nossonaio mebe numov c6010 2a3UPOGKY.

[MomMmumo MeToma 3aMeHBI, MHOTHE TeorpadUuecKue Ha3BaHUsI
B AHAIM3NPYEMOM CEpHalieé 4YacTO TMepelaroTcsi C IOMOLIBIO
reHepanusaiuu. B 0cOOEHHOCTH 3Ta CTpaTerus MPUMEHSETCS K
HazBaHusAM paitoHoB Heto-Mopka (Brooklyn, Bed-Stuy). Tak kak 3TH
Ha3BaHMS HE SIBIISIOTCS CMBICIIOBBIMH ISl 3PUTEIIS, OHH 3aMEHSIOTCS
00OLINM TEPMUHOM PatioH.

To get back to Brooklyn, it felt like we went around the entire
city. — Bozepawasce x cebe Ha paiioH, mbl 00vexanu 6ecb 20poo;
You have a beautiful wife, two good jobs, and three wonderful kids,
a nice home in Bed-Stuy. — V mebs ecmv npexpacnas scewna, 0ge
omauyHvle pabomol, mpu YOUBUMENbHbIX PeOEHKA, NPEeKPACHbLIL OOM
8 npexpacHeiiuiem paioHe.

HecMoTpst Ha TO, YTO CTpaTErHs OMYIICHHUS HE BKIIIOYACT MPOIIECC
mepeBojia B €ro TPaJWIMOHHOM CMBICIE, BHIOOp IEpPEeBOMUMKA
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OIYCTHTh HEKOTOPBIE AIEMEHTHI TEKCTa OPUTMHAJIA MOYKET OKa3bIBaTh
pa3nMyHOe BO3ACWCTBUE Ha IelieBylo ayautoputo [4, c. 38]. Oror
METOJ] ClIe/lyeT UCIIOJIb30BaTh TOJNBKO B TEX CIy4asX, KOTJa TEKCT
HEBO3MOJKHO IEPEBECTH C MTOMOIIBIO IPYTHX CTPATEruii U OIyleHUe
4acTH (pas3bl He OMENIAeT 3PUTETIO TIOHATH ee cMbIci. Hanpumep, B
ClIe/TyIOIIeH CUTYyaluy MepeBOAYHK UCIIONB3YeT CTPATETHI0 3aMEHBI
i nepenaun peanuu (Oprah — Annpeii ManaxoB), Tak Kak 3Ta 4acThb
HeceT B cebe OCHOBHYIO HH(opManuio (passl, HO B TO K€ BpeMs OH
HHUKaK He Mepe/iacT Ha3BaHHE TOProBOIl MapKH C s3bIKa OpHIHMHAjA
Ha S3BIK MEpeBOsia, TaK Kak Iepefada dTOM pealid He BakHa JUIs
KOHTeKcTa. Later that year, Oprah ran into Greg at Kmart. B mom
arce 200 I puwans crayyaiino ecmpemun Anopea Manaxoea.

[MpoaHanm3upoBaB BapHaHTHl TEPEBOJOB PEAH C ITOMOIIBIO
METO/I0B JoMecTuKaiuu B cepuaie «Everybody hates Chris» («Bce
HeHaBHIAT Kprcay), MbI MOXKEM czienaTh CIe Iy ONe BBIBOIbL:

1. Haubonee wuacTeiM CcHOCOOOM JOMECTHKAIMU  pEalui,
NPUMEHEHHBIM B JI]AaHHOM cepualie, Oblia cTparerus 3aMeHsl. IMeHHO
9Ta cTparerdsi B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IIOMOTAacT MEepPEeBOTUUKY
NPUONN3UTE TEKCT OPUTHHANA K KyJbType IIENeBOH ayIuTOPHUH.
Ha BTOpOM MecTe IO YacToTe HCIOJIB30BAHMS PACIIONAraloTCs
CTpaTeruy reHepanusanyu u nepedpasuposanus. K aTum crparerusm
MIEPEBOTYMKH NpHOerany B ciydasx, KOrja B si3bIKE IepeBojia He
CYIIECTBOBAJIO MOAXOMAIICH Uil 3aMeHbl peannu. Pexe Bcero
BCTpEYaJach CTPATETHUs OIYIICHHSI.

2. Ilpu BEIOOpE CTpaTeTrHy IOMECTHKALIMHN MTEPEBOAYHK OIHPAIICS
Ha TO, K KaKOW KaTeropuu NpHHauIexana peanus. Tak, Harmpumep,
CTpaTerusi TEHEepaJHM3alliy IPAaKTHYECKH HEe IPUMEHsUIach Ul
JIOMECTHKAllMd MMEH, HO SBJISIACh OJTHOM M3 OCHOBHBIX CTpaTeTHi
Ul Tiepefadd reorpaduuecKkux Ha3BaHHUH M TOPTOBBIX Mapok.
Crparerueii, KoTopasi IpUMEHsUIaCh KO BCEM BHJaM peanuii, Oblia
3ameHa. OmymeHne ynoTpeOsuiock TOJNBKO JUIS TepeBoja TaKuX
KaTeropuil peanuid, Kak MMeHa, reorpapuyecKkie Ha3BaHHUS H
TOPrOBBIE MapKH.
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AHHOTALNUA

Bocrpenosa B. A., Boroayuko . C. [Ipumenenune crpareruu
AoMecTHKAIMM Npu nepesoje cepuaia «Everybody hates Chris»
HA PYCCKHH S3BIK

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CiIydad HWCIIOIb30BaHUS
CTpaTeruy JOMECTUKALUM B ayJAMOBH3yalbHOM mepeBoje. Crarbs
PAacKphIBaCT  COJEPXKAHUE TOHATUS  JOMECTHKALMHU. ABTOPSI
paccMaTpuBaOT IPUMEPhI UCTIONIB30BAHUS CTPATETHH TOMECTUKALUH
JUISL TIepeiady peasinili Ha OCHOBE IuajoroB u3 cepuaia «Everybody
hates Chris» («Bce nenaBuasat Kpucay).

KiroueBble cji0Ba: ayMOBU3YyalIbHBIN MEepeBo, AyOIUpOBaHHUE,
JOMECTHKAllUs, pealuu, CyOTUTpbl, CTpaTerud  MepeBoja,
(hopeHuzanms.

SUMMARY

Vostretsova V. A., Bogodushko D. S. Using domesticating
strategy in translation of the series «Everybody hates Cris» into
Russian

The article deals with the use of domestication strategy in
audiovisual translation. It gives a detailed analysis of the concept
of domestication. The authors provide examples of the strategies
of domesticating realia on the basis of the dialogue from the series
«Everybody Hates Chrisy.
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E.B. Emenvanosa
(2. Akmodoe, Kazaxcman)
VK 81.272

AHAJIM3 BOCTPEGOBAHHOCTH KA3AXCKOI'O,
PYCCKOI'O, AHITIMMCKOI'O SA3bIKOB B JIEJIOBOM
OBIIEHNU HA TEPPUTOPUU PECITY BJIMKA
KA3AXCTAH (HA ITPUMEPE I'. AKTOBE)

C 1menpl0 TONyYeHHs IIEJIOCTHOW KapTHHBI COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUS (DYHKIIMOHHUPOBAHHUS PYCCKOT'0, Ka3aXCKOT0 M aHTJIMHCKOTO
s36IKOB B PecmyOmnke Kazaxcran (T. AkTo0€) HaMu ObLIO TPOBEAECHO
CIeUaNbHO pa3paboTaHHOE AaHKETHPOBaHHE W WHTEPBBIO CpeIH
Npe/ICTaBUTENeH Pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH 1 OM3HEC-CTPYKTYP.

OTMeTHM, YTO BBIIEYIIOMSHYTOE aHKETHPOBAHUE MPOBOJIMIIOCH C
LEIIbIO BBISBIICHHUS:

® 3HaYMMOCTH Ka3aXCKOro, PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB B
Ka3aXCTaHCKOM COIIMOJIMHIBUCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE;

* Hauboiee  pacIpoCTpaHEHHBIX  cdep  UCIONb30BAHUSA
Ka3aXCKOro, pYCCKOTO W  aHTJIMHCKOTO  SA3BIKOB B
npodeccnoHaabHON KOMMyHUKanun KasaxcraHa,

® OCHOBHBIX MOTHBOB M IIeJlell HW3y4eHHs PYCCKOTO s3bIKa
Ou3Hec-crenuaIicTaMy U 00IEeCTBEHHOCTHIO.

B nenom, B BccieioBaHNH MIPUHSIIM ydacTHe 525 Ka3aXxCTaHCKUX
OW3HecC-CIenuaIiCTOB, U3 KOTOPBIX 25 YeNOBEK W3 IIECTH Pas3HBIX
KOMIaHWi (aBe (QUHAHCOBBIE, OJHA TNPOU3BOJACTBEHHAS, TPH
00CITy>KHBaOIe KOMIAHUH) ObLIM MPEIBAPUTEIHLHO OTOOPAHBI IS
NpoBe/ieHNsT UHTEPBbI0. OTHOCHUTENIBHO COLUAIIBHBIX XapaKTEePHCTHK
PECHIOH/ICHTOB, CIIEyeT OTMETHUTb, YTO B AaHKETHPOBAHNH Y4aCTBOBAJIO
285 sxeHHMH U 240 My>XuMH B Bo3pacTe oT 23 1o 45 neT, a Takxe
CTYJICHTBI, IKOJIbHUKH, YJaIlluecsi CPEAHUX CHEeIUaIbHBIX Y4eOHBIX
3aBEJICHUMN.

Jnst mpoBelieHMS WHTEPBbIO OBUIM pa3paboTaHbl BOIMPOCHI,
cocTosmue U3 Tpex OJOKOB: a) JIMYHbIE AaHHbIE; 0) cdepa U ciyyan
WCIIOJIb30BaHMUs Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO W aHIVIMIICKOrO S3bIKOB Ha
paboTe; B) OCHOBHBIE MOTHBBI M3YUYEHHS Ka3aXxCKOT'0, PYCCKOTO
W aHTJHMHCKOTO SI3BIKOB B HPO(ECCHOHANBHONH KOMMYHHKAIIUH.
BriocnenctBum, mo pesyiabTaTaM IPOBEAEHHOTO HHTEPBBIO OBLI
COCTaBJIEH MOJPOOHBIN BOIPOCHUK JUTS PEISHUs albHEHIINX 3a1a4
UCCIIe0BaHHS.
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